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P e s t e n  vasárn ap  October 9 —  l § 3 6 .

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n . F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s tá n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .

M e h a d i a i  v a g y  i s  H e r k u l e s i  f ö r d ő k .

(Mehadia rajzával együtt.)

E redetöket vették  azon időkben, midőn D aciát a’ Rom aiak ha

talm ok alá  h ó d íto ttá k , ’s  már T raján császár idejében, valam int az 

ásvány-irásokból láthatni, k észü ltek  ott több rendbeli fördő épületek. 

—  D e későbben D acia  és a’ mostani Bánát 274-d ik  esztendőtől fogva, 

m á sfé lezer  esztendőnél tovább, G othok, G epidák, Y andalok, és más 

vad nem zetek  birtokába ju tván , és ott a’ R om aiak által alapított, szép

m űvészet ’s tudom ányok , úgy ezen fürdőhelyek  i s , m egsem m isittet- 

v é n , épületjeik  az idő viszontagságai á ltal ö sszeom olván , ezen g y ö 

nyörű vidék , csak a’ rablóknak lakhelyéül s z o lg á lt , ’s  m ély  fe led é-  

k enységben  v a la , m ig 1737-d ik  esztendőben a’ határszélek  parancs

noka H a m i l t o n  g ró f a’ fő idő-forrást k ik u tatván , ’s o tt felsőbb  

en g ed d su i m ellett F eren c /., L a jo s , és H erkulesi fördőházakat, úgy  

3 k a s ü R y á t , lakó ép ü letek et, eg y  v e n d é g lő t , és e g y  kis kápolnát 

ép íttetvén , ezeknek  alapjok ásásakor több rendbeli rom ai rég iségek re  

is  a k a d o tt , u. m . romai felírásokra, szobrok, sarcophagokra, és ro

mai pénzekre; —  ezek  közül nevezeteseb bek  T raján , H adrian, A n

tonin , M .  A . P h ilip p u s, H erren iu s, H etru scu s, és  M ösius D ecius  

pénzeik . U gyan  IV 37-ben á sa to tt-k i H erkulesnek hét szobra, m ely -  

ly ek  közül 3 B écsbe a’ rég iségek  kabinétjába v ite te tt;  —  innét több 

egy éb  illyes n evezetes ásványt felírásokkal együ tt láthatni a’ bécsi 

udvari könyvtár fo lyosójának  falaiba bevakolva. —  1755-ben  egy  

szép sarcophag ásatott-ki ism eretlen  asszonyi m úmiával. E zt midőn 

a’ bécsi rég iségek  kabinétjába a’ Dunán fel akarták volna vinni, a’ hajó  

e lsü lly ed v én , ezen  n evezetes rég iség  a’ viz gyom rába ju tott. —  H o g y  

valaha sok  épület volt a’ mostani fördő helyek en  , tapasztalni 

leh etett az újabb épületeknek alap-gödreik ása tásak or , midőn t. i. 

nagy k iterjedésű  föld alatti régi falakra a k a d ta k , m ellyek et egym ás

tól nagy  nehezen leh etett törő ’s  feszitő  vasakkal elválasztani.
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M ehádia  az o láh-illyri határ-őr sereg  tulajdona. A z őrség kor

m ánya K aransebesen  v a n , ’s onnét nem csak k a to n a i, hanem  poli

t ic a l , g a zd a sá g i, és v ilági törvén yk ezését gyakorolja 860  Cl m ért- 

föld nyi téren lakozó 1 .1 0 0 .0 0 0  lakosain . —  B ék esség  idején 4 5 — 50  

ezer , háború idején pedig 100 ezer r e n d e s’s legjobb katonát á llit-k i 

fegyverb en . —  A ’T örök ök  és ezeknek  vazallusaik  kicsapongásai v é 

g e tt  m inden 1 00  lépésnyire őrök állanak a’ határ-széleken , kik mind 

ezt. mind pedig a’ netalán általszökő ’s könnyen p estis-nyavalát ma

gukkal hozó szom szédokat nagy  ü gyességgel ’s felv igyázássa l le s ik , 

és az őrvonal ’s  veszteg lőh ely  hathatós és je le s  intézeteinél őrt álla 

nak. 1792-d ik  esztendőtől ezen H erkulesi fördők minden nemű k én y e 

lem re n ézve o lly  állapotba té te t te k , h ogy  bár m elly  külföldi fördő 

in tézetek k el vetek ed h etn ek . 1826-ban készült a’ fördő h e ly  piaczán 

a’ gyönyörű  n agy  szökő k ú t , m ellyből a’ k özön ség  fő z ő -é s  fr is iv ó 

v izét hordatja. —  M ehádiára ju tás vagy  Dunán a’ gőz-hajóval O -O r- 

s o v á ig , honnét csak 2 x/2 m értföldnyire vannak a’ fördő h e lyek , vagy  

A radon, T em esvár, L úgoson és K aransebesen keresztül történik  lega l-  

kalmasabban vontatványnyal (V orsp on t) vagy  fogadott lovakkal. Ezen  

utósót javaslan i bátorkodom  a’ legutósó stationalis h e ly tő l Száladtól 

kezdve t e n n i , —  m ivel bejutván a ’ katonavidék h a táráb a , ottan  

vontatványt nem  kapni, ha csak különös ajánlás m ellett a’ com pagnia  

lova it az utazó m eg nem  n y e r h e t i, —  m ellyek k el igen  sebesen  és  

biztosan leh et utazni: — de átalján véve  K rassó v g y e ’vontatványo-  

sai sebesen  és biztosan viszik  az utazókat. —  F igye lem re  m éltó Lu

gos városán kívül egy  fertá ly  órányira vagy  5 — 6 ölnyi hosszaságú  

fé l kerék  form ában készült fü ggő  vashid , m elly  a’ Ieg terh a ^ )b  ko

csit e lb ír ja , ’s hazai vasból ugyan csak K rassó v á r n ie g y é b e ^ ^ s z ii lt .  

E’ várm egyének  jó  utjai v a n n a k , de a’ katonavidéknek nem csak  

igen j ó . hanem  szép útja is van; h atárszéleitő l kezdve M ehadián k e 

resztü l O -O rsováig  k ét rendben az ut m ellett v a d -csereszn ye , h á r s , 

a k á c z , j e g e n y e ,  és szilva-fák  vannak ü lte tv e , m ellyek n ek  fé lig  ért 

gyüm ölcseit az oláh nép kiváncsilag szed egeti össze rész szerint e led e

lül , rész szerint pálinka-égetésre. Ezen változó fasorok köztt egészen  

a’ határszélek ig  (S zerv iá ig ) a’ legjobb utakon gyönyörködve utazik 

m in d en k i, annyival is  inkább, m ivel az utak tek ergése  által h egy 

nek vö lgyn ek  egyform án ü g e tv e , kocsi-kerék  zárása n é lk ü l, minden  

veszedelm en k ív ü l, lehet kocsizni. A ’ vendégfogadók állványokként 

(s ta tio )  tiszták és szolgálatra alkalm asan vannak elrendelve 's in-en 

olcsók . —  U t  közben a’ m ezei munkára kim enő oláh asszon yt 

többnyire kék szoknyában, fek ete  sarlangokkal ék esítve, bal hón alá  

k ézi rokkát szor ítva , jobbjával fonva, fején  b ú torát, hátához pedig  

s k a t u ly a  f o r m á b a n  kis g y e r m e k é t  ö v e z v e  t a lá ln i  v a g y  m a g á b a n  v a g y
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t ö b b e d  m a g á v a l ; ’s  e k k o r  é n e k s z ó  é s  f o l y v á s t  f o n ó  m u n k á j a  m e l l e t t  

t é r  m e z e i  m u n k á j á h o z .  —  í g y  lá t n i  ő t  f a lu j á b a n  i s  j á r n i ; ’s  h a

c s a k  s z o m s z é d j a  h á z á h o z  m e g y  i s ,  r o k k á v a l  é s  f o n á s s a l  f o g l a l a t o s 

k o d ik .  K a r a n s e b e s e n  tú l k é t  ó r á n y iv a l  e g é s z e n  a ’ f ö r d ő  h e l y i g  a ’ 

l e g s z e b b  v i d é k e k e n ,  v ö lg y s z o r u la t o k o n  ’s  t ö b b n y i r e  T e m e s  f o l y ó j a  

m e l le t t  v i s z  a z  u t , é s  a ’ s z e m n e k  v á l t o z a t o s  s z e b b  é s  s z e b b  l á t v á n y o 

k a t  s z e r e z .  ( Folytatás kővetkezik.J

E L B E S Z É L É S .

S z ö k e v é n y  s o r s a .  ( F oly ta tás.)

K é p z e l j e  m o s t  m a g á n a k  a ’ n y á j a s  o l v a s ó ,  m i l l y  k e l l e m e t l e n  k é 

p e k  k e l h e t t e k - f ö l  O d o a r d ó b a n  h ú g a  m e g e m l í t é s é r e .  O  u g y a n  C a r n illá t  

é l e t é n e k  t i z e d ik  é v e  ó t a  n e m  l á t t a ;  a ’ l e á n y k á n a k  a n y j a  m e g h a l t ,  ' s  

a z é r t  V e r o n á b a  k ú ld e t é k  n e v e l é s r e  ; O d o a r d o  i s  k é s ő b b e n  e l h a g y á  

a n y a v á r o s á t .  D e  h o g y a n  v á lh a t o t t  a z  ö n f e j ű ,  b e r z e n k e d ő ,  s z e s z é l y e s  

v a l a m i b ő l ,  m e l l y n e k  d a c z o s  s í r á s r a  e lc s e m p it e t t  s z á j á t ,  h a r a g  á l t a l  

e l t o r z í t o t t  v o n á s a i t  m é g  m o s t  i s  m in t  v a la m e l l y  i j e s z t ő t  l á t t a  m a g a  

e l ő t t ,  e g y  c s a k  s z e n v e d h e t ő  l e á n y  i s  ? ’s  h a  m in d  e z  ú g y  n e m  v o ln a  

i s , m ié r t  a d j a  k e z é t  o l l y  e g y  a s s z o n y n a k ,  k i t  n e m  a z  ő  s z i v e  v á 

l a s z t o t t  ?

S ő t ,  m id ő n  ö n m a g á n a k  m e g k e l l e t t  g y ő z ő d n i e ,  m ik é p p e n  C a m il la  

v a ló b a n  o l l y  e g y  l e á n y ,  k in e k  s z e r e lm e  a ’ l e g k ö v e t e l ő b b  f é r j l i t  is  b o l 

d o g í t h a t n á ,  m id ő n  a ’ r é g i  i l l e t l e n s é g e k n e k  c s a k  e g y  n y o m á t  s e m  l e l -  

t e - f ö l  b e n n e ,  m id ő n  ő t  s z é p n e k  é s  k e l l e m e s n e k  t a l á l á :  m é g  is  e l l e n i  

n e m  á l l h a t o t t  a z o n  i d e g e n k e d é s n e k ,  m e l l y e t a ’ f ö l t u k m á l t  m e n y 

a s s z o n y  i r á n t  é r z e t t .  N e  m o n d j a  v a l a k i ,  h o g y  e z e n  d a c z  

t e r m é s z e t l e n s é g ; k is e b b  v a g y  n a g y o b b  á r n y é k o la t b a n  a z  g y a k r a b 

b a n  f ö l t a lá l t a t i k  a z  e m b e r i  k e b e l b e n ,  h o g y s e m  e m b e r  e l s ő  t e k i n t e t 

r e  h in n é .

M á s k é p p e n  á l l o t t  a z o n b a n  e g é s z e n  a ’ l e á n y k á v a l .  O , k i t  g y e r 

m e k  k o r a  t á r s á t ó l  s e m m i k e l l e m e t l e n  v i s s z a e m l é k e z é s e k  n e m  i d e g e n i -  

l é n e k - e l ,  le á n y d a d  g y ö n y ö r k ö d é s s e l  l e g s z e b b  k é p e t  á l l i t a  e l ő  m a g á 

n a k  a z  i í i ú r ó l ,  k i t  j ö v e n d ő  f é r j é ü l  s z á n t a k  n e k i .  í g y  n e m  h ib á z h a t á -  

e l  a z  i f iú n a k  j e i e s s é g e , m e g j e l e n é s e k o r ,  a ’ b e n y o m á s t .  A ’ f é r j  f iá k  

k ö z ö t t ,  k i k e t  l á t o t t , m é g  t á v ú ir ó l  s e m  é r h e t e t t  e g y  i s  O d o a r d ó v a l  

f ö l ,  ’s  m i v e l t s é g e  é s  l e l k é n e k  s z é p  t u la j d o n a i  n e v e lé k  a z t ,  m it  k ü l 

s e j e  e l k e z d e t t .  E g y  é r t e l m e s  n e v e lő n é  fá r a d o z á s a i  á l t a l  a z o n  f o n á k 

s á g o k b ó l  , m e l l y e k k e l  s z é p  t e r m é s z e t é t  k ö r i i lb u r k o lá k ,  k i v e t k e z t e t v e ,  

a n n a k  s e g e d e l m é v e l  o l l y  t ö k é l y  f o k á r a  j u t v a ,  m e l l y  a ’ n e m e s  s z i v í í  

a s s z o n y t  t e s z i ,  k é p e s  v a la  C a m il la  O d o a r d ó n a k  b e c s é t  m e g i s m e r n i ; 

d e  s z e r e n c s é t l e n s é g é r e ;  m e r t  n e m  s o k á i g  k e c s e g t e t h e t é  m a g á t ,  ’s  á t

a
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P e s t e n  csötörtökön  October 1 3 — 1 8 3 6 .

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y i i t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ö t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j já  

h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s tá n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .

M e h a d i a i  v a g y  i s  H e r k u l e s i  f ö r d ő k .  ( F o ly ta tá s .)

M e h a d ia  v á r o s h o z  k ö z e l  a ’ r é g i  r o m a i  ú tn a k  m a r a d v á n y a i  lá t s z a 

t o k ,  h o l  m é g  m o s t  i s  r o m a i  é s  m a g y a r  o r s z á g i  r é z , e z ü s t ,  é s  a r a n y  

p é n z e k  á s a t n a k - k i .  A ’ s z é p  C s e r n a  v ö lg y é n  k e r e s z t ü l  j u t v á n  j o b b r ó l  

e g e k i g  é r ő  ’s  m i n t e g y  m e s t e r s é g  á l t a l  k é s z ü l t  k é k e s  s z ín ű  s z i r t - k ö v e k ,  

b a lr ó l  p e d ig  v i l á g o s  z ö ld  b i k k e s  h e g y e k  é k e s í t i k  a ’ f ö r d ő  h e l y e k h e z  

v e z e t ő  s z o r o s  v ö l g y e c s k é t , m e l l y  lá t á s r a  a ’ h a la n d ó n a k  s z i v e  s z e n t  

é r z e r n é n y n y e l  e l f o g ó d v á n  m é l t á n  m o n d h a t j a  ,  h o g y  H y g i e i a  u r a lk o d ó  

v a r á z s  t r ó n j á t  id e  h e l y e z t e t é .  —  I l l y  é r z é s b e  m e r ü lv e  a ’ C s e r n a  k r i 

s t á l y  f o l y ó  v i z e  m e l l e t t  j u t  a z  u t a z ó  a ’ f ö r d ő  h e l y r e ,  m e l l y n e k  k é t -  

s o r  g y ö n y ö r ű  é p ü l e t j e i ,  ú g y  a ’ c s in o s  t é r ,  h o l  a ’ v e n d é g e k  f e l ’s  a lá  

s é t á ln a k  , a z  líj  v e n d é g e t  r e m é n y s é g é n  f e l ü l  m e g l e p ik .  A ’ tö b b i  é p ü le t  

k ö z i t  f i g y e l m e t  é r d e m e l  j o b b r ó l  a ’ k é t  e m e le t i t  ig e n  c s i n o s  h á z ,  m e l l y -  

b e n  70  s z o b a , k é t  t e r e m ,  e g y  k á p o ln a ,  é s  k é t  e r k é l y  v a n  a 1 m e g 

s z á l ló  k ö z ö n s é g  k é n y e l m é r e .  E z e n  h á z ,  k ü ls ő j é r e  n é z v e ,  a k á r m e l ly  

k ir á l y i  p a lo t á n a k  i s  b e i l l e n é k , ’s  c s a k  u g y a n  e b b e n  v a n n a k  a ’ l e g 

s z e b b  s z á l ló  s z o b á k .

M ehadiának nevezeteseb b  séta -h e ly e i e z e k : a’ n agy  k örtvé ly -  

f a ; honnét az egész fürdőhelyet, térével együtt szabad szem m el jó l  

lá thatni. — A ’ H erkules fürdőjéhez vezető  igen szép séta -u t fa -so 

rok köztt. —  A’ rablók b arlan g ja , hova 150 grádicson kell felm en

ni ; — ennek legnagyobb térsége  24  láb , ’s 6 — 7 ölnyi m agos. A ’ 

C serna fo lyó  szorulatja, és a’ v íz -eset, m elly  magában ugyan csek é ly , 

hanem  azt a’ hídról egy  két perczig nézni ’s a’ fo lyón ak  csörgésével 

együ tt a’ viz eset m orgását hallgatni ez igen  szoros vö lgyben  k e lle 

m es. A ’ fürdőhelyen alul szoktak sétáln i ama sz igetre , m elly a ’ Cser

na fo lyó  közepén van , ’s hol a’ pihenni kivánó közönség szám árapa

dok és asztalok vannak; — a’ pecseneskai h ídhoz; —  a’ m ajorhoz; 

—  a’ hegyen  ujan készült T ivolih oz, és feljebb m ég Schneller nyug

vó  h e ly é h e z . (S ch n ellers  R uhe). E zeket a’ mostani (1 8 3 5 )  parancs

nok  Schneller 6  ex ce llen tiá ja  k é sz ítte tő , honnan gyönyörű  lá tás k e .

d
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cseg teti a’ szem ekei:. —  K ocsizni szokott a’ fördő-vendég: M ehadia  

v á ro sá b a , m elly  a’ fürdő helytől 3/4 órányira van; a’ nagyobb zuha- 

tag  h e ly é h e z , ’s a’ m ehadiai régi vár-torony om ladék n é z é sé r e ; —  

O -O rsovára, m elly  3 m értföld nyire van a’ fördő-helytől, hol a’ vesz

teg lő  (contum acia) h e ly  , itten  S k ella  név alatt ism ere te s .—  A z  egész  

elrendezést valam ellyik  őrvonali (cord on ) tiszt szives k észséggel m eg 

m utatja. —  Innen hajóval y 2 óra alatt le  lehet evezni a’ szigeten  

épült ’s már a’ török  hatalom  alá tartozó U j-O rsóvá  váráb a; m elly  

odam enés m indazáltal a’ schupaneki veszteg lő  in tézet egy ik  tisztjé 

nek barátságos m egk érése  és a’ társasággal m enete m ellett szokott 

történ n i. —  A ’ vár m agában k ic s in y , és ren d e tlen ; lakosai piszko

sa k , az asszonyi szem élyek n ek  az utszán, ha m egpillanthatok is, ábrá- 

zatjok úgy el van kendőkkel ta k a r v a , hogy  szépségűket látni nem is 

lehet; egyéb iránt külső pongyola  öltö/.etjeik  nem  igen gerjeszten ek  

közelebbi v á gya t ism erkedésre. — U j-O rsova  v a g y  is T örök -O rsová-  

nak á lta lellen éb en  van Szervin  partján E rzsébet vára vagy  erőssége, 

hol a’ várparancsnok , a’ török pasa lakik , k in ek  tisz te le t-té te le  után 

az 1800  lépésnyi hosszaságú és 400  lépés szélességű  vár tek in tését  

m e g te v é n , általeveztünk a ’ AVodizzi m alom h oz, hova leginkább le 

het a’ kocsik at r en d e ln i, m ivel innen hamarabb lehet M ehadiára  

visszatérni. —  É rdem es m ég ezen alkalom m al az A lion  h egyére  fe l

menni , honnét szerb és oláh  ország eg y  részét, úgy fe lfe lé  a’ D una  

m entét szépen lá thatni. —  Itt táboroztak utósó török háború a lk al

m ával 1792-b en  d icsőségesen  vitézlő  katonáink.

M ehadia  k örnyékének  e’ ritkaságait lá tv á n , részem ről legérd e

kesebbnek tartám  utazásunkat a’ veterani-barlanghoz (m e lly  nevét 

n yerte V eterani F ilep generáltó l, ki 1692-d ik  évben 3 00  em bert ren 

delvén d’Arman kapitán vezérlése  alatt a’ b arlan gh oz, —  ezek  45  

napig védelm ezték  magukat abba visszavonulva a’ török sereg  e llen , 

in ig  végre seg ítség  érkezvén szabadulásuk történ t) és K azán kőszik 

lára k iszá llásu n k at, honnét gyönyörűen láttuk azon óriási m u n k á t. 

m elly  gr. Széchenyi István fe liigye lése  alatt a’ vaskapuhoz vezetendő  

kőszik la-ut k észítése  v ég e it  történik . —  A ’ korm ányzó ur Schneller  

ő exce llen tiá ja  egy  részét a’ fördőbeli vendégeknek  ezen  társaságos 

útra m eg h iv á , ’s már előre k ét nagy hajót rendelt szám unkra, és ő 

m aga i s ,  a’ vig  kedvű tisztes öreg ur, ven d égével gró f H ardegg g e 

nerállal hozzánk csatolá  m agát. —  Julius 21 -k én  reggeli 4  órak o ra ’ 

förd őh ely  piaczán m egfuvatott a’ trom bita , ’s  a’ m eghívott ven d ége

k et indulásra serk en tette . —  5 órakor vagy  10 kocsival m egindu- 

lá n k , ’s O -O rsován  keresztül 3 órai kocsizásunk után D ubovánál ha

jóra  szá llo ttu n k , ’s részint e v e z v e , részin t huzatva hajónk (m ivel a’ 

seb es  és örvén yes viz v ég ett 8 erős oláh katona a’ viz ereje ellen
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híjába ev eze tt) k ét óra múlva a’ barlang partja e lő tt k ik ötött. —  Itt 

m egleh etős karban levő  grádicsokon felm ent a’ társaság a’ barlang  

torkához. —  A ’ bem enetel fo lyosója  12 láb s z é le s , és 27  láb hosz- 

szaságií. — A ’ belső üresség 1()0 láb h osszú , 70  láb s z é le s ,  60  láb  

m agos; bem enetelkor se té t , m ivel jobbról a’ 8 —9 lábnyi ny ílás csak  

igen  k evés v ilágosságot szolgáltat ezen nagy üregnek.

A ’ b a r la n g - ü r e g  t e r h e  e g y  i g e n  v a s t a g  s z i k la - o s z lo p o n  n y u g s z ik .  

—  A z  ü r e g n e k  tö b b  o s z t á l y a  v a n ,  m e l l y e k  r é s z i n t  l a k h e l y ü l  s z o l g á l 

t a k  a z  ő r - t i s z t e k n e k ,  r é s z i n t  p e d ig  l ő s z e r  ( m u n i t i o )  é s  e g y e b e k n e k  r e j 

t ő  h e l y e i  v a lá n a k .  E g y  s ü t ő h e ly  v a g y  k á l y h a , é s  a ’ b a r la n g  k ö z e 

p é n  e g y  c i s t e r n a  v a g y  k ú t  i s  v a n  ,  h o v a  k ö v e c s e t  h a g y ig á l v á n  a n n a k  

c s a k  h a m a r  v íz b e  b u k á s á b ó l  é s z r e  v e h e t t ü k , h o g y  a ’ k ú t  k é t  h á r o m  

ö l  m é l y s é g ű  l e h e t , é s  m é g  m o s t  i s  v iz  v a n  b e n n e .  —  A ’ b a r la n g 

n a k  t o r k o la t j á n  v a la h a  v a s  a j t ó  l e h e t e t t ,  m i v e l  e n n e k  m a r a d v á n y a i  

m o s t  i s  l á t h a t ó k .  —  M in e k u t á n a  a* b a r la n g o t  e k k é p p  m e g n é z t ü k  v o l 

n a ,  i s m é t  h a j ó n k r a  ü lv é n  K a z á n  k ő s z i k lá h o z  f e l f e l é  e v e z t ü n k , ’s  v a g y  

k é t  ó r a i  h a j ó z á s  u tá n  o d a  j u t o t t u n k .  —  I t t e n  i g a z g a t ó  m é r n ö k  ( i n -  

g e n i e u r )  t .  Y — Iy i u r  s e g é d - t á r s a i v a l  e g y ü t t  i g e n  s z í v e s e n  f o g a d o t t ,  

’s  t u d v á n  e lő r e  j ö v e t e l ü n k e t  a ’ K a z á n  k ő s z ik lá r a  d e s z k a - á l lá s o k a t  k é 

s z í t t e t e t t ,  h o l  m in k e t  f a g y l a l t t a l ,  k á v é  ’s  c s o k o l á d é v a l ,  b o r r a l  é s  s a 

v a n y ú  v íz z e l  m e g v e n d é g e l t ,  m i a ’ v a g y  4 5  s z e m é ly b ő l  á l ló  t á r s a s á g 

n a k  a ’ n a g y  h é v s é g b e n  ig e n  j ó l  e s e t t ,  ’s  k ö s z ö n e t t e l  h a s z n á l t u k  a z o n  

j ó  u r a k n a k  s z i v é s s é g ö k e t .  ( V é g z e t k ö ve t.)

E L B E S Z É L É S .

S z ö k e v é n y  s o r s a .  (F o ly ta t  ás.J

A z  ö r e g  g r ó f  ö c s c s é n e k  d u r v a  m a g a v i s e l e t é  ’s  m e g m a g y a r á z h a t -  

la n  e g y k e d v ű s é g e  á l t a l  a n n á l  in k á b b  s é r t e t e t t - m e g , m iv e l  e g é s z e n  

e l l e n k e z ő  b e n y o m á s t  v á r t .  Z a v a r o d v a  ’s  m in d e n  k e l l e m e s  c s a l ó d á s -  

bul k i e m e l v e  á l lá n a k  e g y m á s s a l  s z e m k ö z t i ,  é s  s o k á i g  h i j á b a  t ö r e 

k e d t e k  v a la m i t ű r h e t ő  b e s z é d e t  e l k e z d e n i ; m ig  v é g r e  a ’ k i s a s s z o n y  

a" b e s z é d e t  O d o a r d o  u t a z á s á r a  f o r d i t á ,  ’s  a ’ f o n a la t  n y á j a s  e l f o g u l t 

l a n s á g g a l  f e n n t a r t á .  K i n o s  in d u la t a i t  s z e r e n c s é s e n  l e k i i s z d ö t t e ,  n y u 

g o d t  lö n  , m in ő v é  a z  e m b e r t , f ő l e g  p e d ig  a z  a s s z o n y o k a t  e g y  m e g -  

m á s o lh a t l a n  t ö k é l e t  t e s z i  ,  ’s  a ’ t a r t ó z k o d á s  , e l f o g u l t s á g , m e l ly e t  

O d o a r d o  k ö z e lé b e n  e d d ig e l é  é r z e t t ,  e g y  n e m e s  ö n b iz o d a lo m n a k  c s i 

n á l t  h e l y e t .  E z e n  le lk i  á l la p o t  v a la m e l l y  k im o n d h a t la n  b á j t  ö m l e s z t e  

C a m il lá n a k  a z o n  k ív ü l  i s  b á j o ló  l é n y é r e , a ’ m i ő t  O d o a r d o  s z e m e i 

b e n  l e g e l ő s z e r  t é v é  é r d e k e s s é .  A ’ n é l k ü l , h o g y  m a g a  e lő t t  i s  m e g  

tu d t a  v o ln a  v a l l a n i ,  s z e m e i t  k e d v v e l  n y u g a s z t á  r a j t a ,  h a l l g a t o t t  a ’ 

l e á n y k a  m e g j e g y z é s e i r e ,  m e l l y e k  o l l y  o k o s a n  é s  é r ő t e t l e n  f o l v á n a k  

a j k a ir ó l .

a
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P esten  vasárnap October Í.6— 1S36.

M e g j e l e n  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  

h e l y b e n  k é p e k k e l  á f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s tá n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

M e h a d i a i  v a g y  i s  H e r k u l e s i  f ö r d ő k .  ( V é g z e t .J  

E lvégezvén  a’ lakom át — kezdődött puskaporral a’ kőszik lák  szét-  

h án yatása; ’s  hogy  nekünk annál szebb látást szerezzenek  azon jó  

urak, előre vagy  500  tö ltés k észíttetett a’ széthányatandó k ősz ik lák 

b a , ’s ezek  egym ás után gyujtattak-rneg. —  Szép volt ezt K azán kő

szik láról minden veszedelem  nélkül n é z n i, ’s  ámbár 4 0 — 50 Ölnyire 

valánk majd inkább Szervia  határa f e l é ,  m ég is ném ellykor 6— 8 

ölnyire hullottak előttünk le  a’ puskapor által levegőb e vettetett kő

szik la-darabok. A ’ fo lyvást ágyúként durrogó k ilövetések  m ély  han

gon , ötszörösen i s , v iszo n o zta la k  az á ltale llenben levő szerviai szir 

te s  h eg y ek  echói á lta l, ’s mi K azán kőszik láján úgy képzeltük m a

gunkat , mintha az e llen ség  ezen k icsiny  vízi erősséget tőlünk ostrom  

által akarná m egvenni. —  A ’ tö ltések  fogytával m egszűnvén az ostrom , 

mi is  csendes bárkánkba mentünk, ’s búcsút vevén szives vendéglőink- 

t ő i ,  utunkat Traján táblája fe lé  irányoztuk. Ez Szervia  partján van 

—  m elly  alatt valaha Tiberius császár szin tén nagy munkával a’ k ő-  

szirtekbe m integy l x/2 órányi távulságra a’ járás ’s k elés v égett fa 

fo lyosót készített. Látszatnak ezen nehéz munkának m ost is n y o 

m ai a’ viz tükrén felül l x/2 ö lnyire, hol sorban vannak a’ gerendák

nak n égyszeg letű  ly u k -h e ly e i, m ellyek  a’ fo lyosónak  padolatát tár

ták . N ehéz munkának ism erem  ’s mondom ez t:  de a’ túlsó parton a’ 

kőszik lákban készülendő utat óriási m unkának m éltán mondhatjuk; 

m ivel ez örökös és czélirányosabb, holott am annak csak alig  lá tszat

nak nyom ai m ost. — E lérvén hajónk T rajánnak érintett táblájá

h o z , n ém ellyek  k iszá llo ttak , a’ nagyobb rész pedig hajóban mara

dott, ’s onnét v izsgáló  a’ m ég lá tható szép kőfaragási munkának ma- 

radékit. —  A ’ táblának m agossága és szé lessége 7 — 8 lábnyi lehet; 

ezt a’ török v a g y  szervia i halászok tűz s füst áltá l nagyobb részint 

fek etév é  változtatók  , —  ’s csak következendők láthatók m ég  szabad 

szem m el: két szárnyas genius tart e g y  táblát; k ét felő l két delphin-
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h a l;  a’ n égyszegű  m ezőknek közepében k iterjesztett szárnyakkal van 

e g y  rom ai sas-czim er. F elü lről ezen  v ése tt irás o lvasható:

IM P . C A E S A R . N E R V A E  F .

N E R V A  T R A IA N U S  A U G . GER.

P O N . M A X I. T . P .

M .

E lhagyván  ezen  h e ly e t g itá r -k isére t m ellett igen szép énekekkel 

m ulattaták a’ hajóbeli társaságot I. báróné, és L . báró- k isasszony, ’s 

hangászati m ulatságunkat változtatván a’ velem  volt phys-harm onica ac- 

eord ja iva l. a’ csendes D unán vígan eveztünk a’ szervia i viz-forráshoz. 

—  Itt a’ nagy  h évségben  m indenki szom ját a’ fris forrás vizéből 

csillapítván , utunkat siettettük  Ó -O rso v á ra , hol délutáni 4  órakor  

m egérkezvén jó  é t-v á g y g y a l a’ m egrendelt ebédhez ü ltü n k , —  é s  

utazásunk k e lle m e it , úgy egyéb  vig  történ etek et b eszélvén -el esti 6  

óra tájban társaságunk a’ m ehadiai fürdők fe lé  (n ie llyek n ek  tájrajza  

e ’ lapok m ellett k ö zö lte te tt) vévé útját. —  Ide esti 10 óra tájban ér- 

kezbettünk-m eg rósz lovaink v é g e t t : de unalmunk nem volt a’ szép  

társaság k ísére téb en , ’s a’ gyönyörűen  világitó  holdnak fén yén él jó  

és biztos utakon ju tánk szálló-helyünkre.

V an a’ herkulesi fő időknél többnyire e g y  ném et sz ín ész-társa 

s á g ,  m ellynek  m utatványait esténként a’ fördőbeli közönségnek  na

gyob b  része  járn i szokta. —  Ezen kivid vadászattal és halászattal is  

m ulathatják magukat a’ fürdő vendégek . — M inden vasárnap szokott 

a’ vendéglő  ház csinos és tágas terem ében esti táncz-m ulatságadatn i, 

m elly  mindazáltal a’ fe lü gyelő  tisztség  engedelm ével csak éjfé li 12 

óráig  ta r t , —  h ogy  a’ közel lakó b etegek  netalán nyugtalan és lár

m ás éjszakájok  végett gyógyításukban  akadályoztassanak. M inden  

nap reggeli 8 órától 9 - ig ,  délután 6 — 7 -ig  a’ fürdőhely  terén a’ ren 

des fürdői hangászok daljátéki és más újabb darabok já tszásáva l mu

la ttatják  a’ fe l ’s alá sétá ló  k özön séget. —  A ’ szem élyes bátorságra  

és j ó  rendre a’ fördőbeli b iztosság szokott felügyeln i. —  Ennek tag 

ja i a* helybeli katona-kapitán , a’ fürdő o rv o sa , és a’ t isz ta r tó , —  

hova minden panasz te r je sz te tik ; ’s ezeknek  k ötelességükben  áll a' 

nek ik  k iadott felsőbb rendelések  m ellett k in ek  k inek  tök életes e lég 

té te lt a d n i, ’s m indent eltávoztatn i, mi egy ik  vagy  m ásik  fördő ven

dégnek k e llem etlen séget okozna. — A ’ rendes orvos a’ betegek  egész 

ségére  felügyeln i minden ju ta lom -vétel nélkül k öte les. —  A ’ fördő  

vendégek  többnyire a’ nagy terem ben e g y  társaságban tab le d’ h ő te  

esznek  m eghatározott o lcsó á rér t, —  ’s b izon yíth atom , h o g y  M e -  

hádián az é lés sem m ivel se  kerül többre , mint akárkinek rendes la 

k ó -h e ly é n , ha egyéb iránt játék b a és különös borok ivásáb atársaság



659

kedvéért nem  e legyed ik . —  M ehadián 10 fé le  fördő van, m ellyek et  

az orvos k inek k inek b etegségéh ez  képest használni rendel, u. m . a’ 

legforróbb fördő (a ’ h e r k u le s i) ; ennél g y en g éb b ek : a’ K ároly  fördő,

—  L ajos fördő —  K arolina fördő —  császár fö rd ő , Ferdinand fördő

—  szem  - fördő — J ó zse f fördő —  és lábfördő. —  E zek  külön

tá jrészek en  vannak a’ m ehadiai vö lgyb en , ’s m indenütt e legen d ő för-  

dő-viz  van m ás és m ás részekkel vegyü lve. K i ezeknek  bővebb ch e-  

m icai á llap o tjá t, úgy a’ sok féle  b etegségek b en  hasznát tudni akarja, 

olvassa  1831-d ik  esztendőben Schw arzott J . G. orvosnak közre bo- 

csájtott m unkáját. K i a’ m ehadiai fördőket használni k ív á n ja , indul

jon  majus vége fe lé  o d a , —  hol augustus v égé ig  m indenkor szép  

szám m al talál ven d égek et. —  En egészséges lévén  R —  y  L ászló  

barátom m al tapasztalás végett rándultam oda B — b ó l; —  d e ,  ú gy  

v é le m , örökké fris em lékezetünkben marad azon idő , m e llyet 1 8 3 4 -  

dik esztendei jú lius holnapban együtt utazva honunk legszebb vid ékei 

látogatásán töli ö ttü n k , —  ’s valahányszor M ehadia  táj - képére te 

k in te k , m indenkor k ellem es érzés fo g ja -e l sz iv em et; —  m ert a’ 

hires görög T em pe v ö lgyét nem képzelh etem  M ehadia  vö lgyén él

szebbnek. B O T H K R E P F  J Ó Z S E F .

E L B E S Z É L É S .

S z ö k e v é n y  s o r s a .  ( F o ly ta tá s . )

K éső  v o lt , midőn Odoardo fölébredett. A ’ múlt éj képei ’s  az 

álom  le lk e  állának e lé b e , ’s ve lek  azon e lh a tározás, h ogy  m agát 

C am illánál je len te ti, rósz szeszélyből szárm azott n eve le tlen ségét neki 

m eg v á lta n i, bocsánatot és a’ hibázó kincsnek visszaadását kérni. 

Sebesen  felö ltözteté m agát, iró-asztalához s ie te tt, m ellyből le g é n y é 

nek  valam it adnia k e lle tt. —  Itt feküdt papirosok között ’s álta lok  

fé lig  eltakarva a’ kék  tárcza. H evesen  értté n y u lt , ’s im e e ’ szó  

„b arátság“  átváltozott .,e lfe led és“ -sé! M egütközve m ég álmodni gon- 

dolá m a g á t, m egdörzsölé  h om lok át, m egnézé az elváltozott ajándé

kot minden o ld a lró l, de az csak úgy volt, és úgy m aradt. Szobája  

e lőtti sebes fu tk á ro zá s, különböző hangoknak egym ásba ü tközése , 

valam elly  nyugtalanság, m elly a’ háznak minden részéből hallatszott, 

éb reszté-fö l m eglepett m erengéséből. K in y itá  az ajtót, ’s  mi történt, 

kérdezé. „C am illa  grófné sehol sincs —  válaszolók  neki —  már az 

egész  palota és kert k ik ereste te tt, de sehol sem  talá lhatjuk.“

M eglep etve  kábulva m aradt állva eg y  pillanatig Odoardo, a’ hal

la tla n t, h ih etetlen t m agába fölvenni törekedvén. Azután sebesen  

ment vég ig  a’ tornáczon , m elly  nagybátyja  szobájához v eze te tt;  k i

nyit;* az ajtó t, ’s az öreget levert helyzetben  painlagán ülni lá tó e g y

a


